
Electronic Pedicure Tool

Finishing Touch Flawless™ Pedi

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical product, basic precautions are
required to always be followed, including the following:

Read all instructions before using this product.

DANGER - To reduce the risk of electrical shock:
• Do not reach for the unit if it has fallen into water while
charging. Unplug immediately from outlet. • The power cord
and the accessories connected to it are not for immersion or
for use in shower. • Always unplug product from the
electrical outlet/adapter after charging. • Do not place or
store product where it is able to fall or be pulled into a tub
or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.
• Unplug this product before cleaning. • The battery used in
this product may present a fire or chemical burn hazard if
mistreated. Do not disassemble, heat above 93.3°C or
incinerate.

WARNING - To reduce the risk of burns, fire, electric
shock, or injury to persons: • An appliance should never
be left unattended when plugged in. • This appliance can be
used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved. Children
should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision. • Use this product
only for its intended household use as described in this
manual. • Keep the appliance dry. • Charge only with the
charging cable provided with this product. • The appliance
must only be supplied at safety extra low voltage
corresponding to the marking on the appliance. • Never
charge this product when it has a damaged cord or plug,
operate when it is not working properly, after it has been
damaged, or after it has been dropped in water. • Do not use
this product with damaged or broken heads, as it has the
potential to result in injury. • Keep product, charging cord
and USB power adapter away from heated surfaces.
• Always attach charging cable to product first then to
compliant power adapter, then to outlet. To disconnect,
remove adapter from outlet, then remove charging cable
from unit. • Appliance not intended to be used in, or around
water. • This appliance contains batteries that are
non-replaceable. • This unit contains a Lithium ion battery.
Dispose of in accordance to local guidelines. • The battery
must be removed from the appliance before it is scrapped.
• The appliance must be disconnected from the supply
mains when removing the battery. • Do not use outdoors or
operate where aerosol (spray) products are being used or
where oxygen is being administered.

CAUTION • The unit should be used by only one person for
hygienic reasons. • Do not use on broken, irritated or injured
skin. • Do not use on warts, moles and other skin growths.
 • If irritation or discomfort occurs, discontinue use
immediately. • Diabetics and persons with high blood
pressure may only use this device after consultation with
their general practitioner.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
När du använder en elektrisk produkt måste du alltid vidta

grundläggande försiktighetsåtgärder, inklusive de följande:
Läs alla anvisningar innan du använder denna produkt.

FARA - För att minska risken för elektriska stötar:
• Vidrör inte enheten om den har fallit i vatten under
laddning. Koppla omedelbart bort den från uttaget.
• Nätsladden och tillbehören som är anslutna till den är inte
avsedda att sänkas ner i vatten eller användas i dusch.
• Koppla alltid bort produkten från eluttaget/adaptern efter
laddning. • Placera inte eller förvara produkten där den kan
falla eller dras ner i ett badkar eller handfat. Placera den inte
i eller låt den falla ner i vatten eller annan vätska. • Koppla ur
produkten före rengöring. • Batteriet som används i denna
produkt kan medföra risk för brand eller kemisk brännskada
om det behandlas felaktigt. Den får inte tas isär, utsättas för
värme över 93,3 °C eller brännas.

VARNING - För att minska risken för brännskador,
brand, elektriska stötar eller personskador:
• En apparat får aldrig lämnas utan uppsikt när den är
strömansluten. • Denna apparat kan användas av barn från 8
år och äldre samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller intellektuell förmåga eller brist på erfarenhet och
kunskap om de är övervakade eller har fått instruktioner om
hur man ska använda apparaten på ett säkert sätt och om de
förstår den risk som användning inbegriper. Barn ska vara
övervakade för att säkerställa att de inte leker med
apparaten. Barn ska inte utföra städning och
användarunderhåll utan övervakning. • Använd produkten
endast för avsett hushållsbruk enligt beskrivningen i den här
bruksanvisningen. • Håll apparaten torr. • Ladda endast med
laddningskabeln som medföljer denna produkt.
• Apparaten får endast drivas säkert med extra låg spänning
motsvarande märkningen på apparaten. • Ladda aldrig
produkten när den har en skadad sladd eller kontakt, och
använd den inte när den inte fungerar som den ska och efter
att den har skadats eller tappats i vatten. • Använd inte
denna produkt med ett skadat eller trasigt huvud, då det
kan leda till personskada. • Håll produkten, laddningsslad-
den och USB-nätadaptern borta från uppvärmda ytor.
• Anslut alltid produktens laddningskabel först till den
kompatibla nätadaptern och sedan till uttaget. För att
koppla ur, ta bort adaptern från uttaget och ta sedan bort
laddningskabeln från enheten. • Apparaten är inte avsedd
att användas i eller i närheten av vatten. • Denna apparat
innehåller batterier som inte kan bytas ut. • Denna enhet
innehåller ett litiumjonbatteri. Bortskaffa i enlighet med
lokala riktlinjer. • Batteriet måste tas bort från apparaten
innan den kasseras. • Apparaten måste vara frånkopplad
från elnätet när batteriet tas bort. • Använd den inte
utomhus eller där aerosolprodukter (spray) används eller
där syrgas administreras.

FÖRSIKTIGHET • Enheten bör endast användas av en
person av hygieniska skäl. • Använd inte på irriterad eller
skadad hud. • Använd inte på vårtor, födelsemärken eller
andra hudförändringar. • Om irritation eller obehag
uppkommer, avbryt omedelbart användningen. • Personer
med diabetes och personer med högt blodtryck kan endast
använda denna apparat efter samråd med sin läkare.

VIKTIGE SIKKERHETSFORSKRIFTER
Det må alltid tas grunnleggende forholdsregler ved bruk

av et elektrisk produkt, herunder følgende: Les alle
instruksjonene før du bruker dette produktet

FARE - For å redusere risikoen for elektrisk støt:
• Ikke grip etter enheten hvis den har falt i vann mens den er
under lading. Trekk pluggen straks ut av stikkontakten.
• Strømledningen og tilbehør koblet til den er ikke beregnet
for å senkes i vann eller brukes i dusjen. • Produktet må
alltid frakobles den elektriske stikkontakten/adapteren etter
lading. • Produktet må ikke plasseres eller oppbevares slik at
det kan falle eller bli dratt ned i et kar eller en vask. Må ikke
plasseres i eller slippes ned i vann eller annen væske.
• Koble fra dette produktet før rengjøring. • Batteriet som
brukes i dette produktet kan utgjøre en brannfare eller
kjemisk forbrenningsfare ved feil håndtering. Må ikke
demonteres, oppvarmes over 93,3 °C eller forbrennes.

ADVARSEL - For å redusere risikoen for brannsår, brann,
elektrisk støt eller skade på personer: • Et apparat skal
aldri forlates uten tilsyn når det er tilkoblet. • Dette
apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap dersom de har
tilsyn eller får instruksjon i sikker bruk av apparatet og
forstår hvilken fare som kan inntreffe. Barn må holdes under
oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten
tilsyn. • Dette produktet må bare brukes til den
husholdningsbruken det er beregnet på, som beskrevet i
denne håndboken. • Hold apparatet tørt. • Må kun lades
med ladekabelen som leveres sammen med produktet.
• Apparatet må kun leveres ved ekstra lav spenning i
henhold til merkingen på apparatet. • Produktet må aldri
lades når det har en skadet ledning eller plugg, og aldri
betjenes hvis det ikke fungerer ordentlig, eller etter at det er
blitt skadet eller etter å ha falt ned i vann. • Produktet må
ikke brukes hvis det har et skadet eller ødelagt hode, da det
har potensial til å føre til personskade. • Produktet,
ladekabelen og USB-strømadapteren må holdes borte fra
oppvarmede flater. • Ladekabelen til produktet må alltid
festes først til kompatibel strømadapter, deretter til
stikkontakten. For å frakoble tas adapteren ut av
stikkontakten, og deretter tas ladekabelen ut av enheten.
• Apparatet er ikke beregnet til bruk i eller rundt vann.
• Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan skiftes
ut. • Denne enheten inneholder et litium-ion-batteri. Kastes
i samsvar med lokale retningslinjer. • Batteriet må tas ut av
apparatet før det avhendes. • Apparatet må kobles fra
strømnettet når batteriet tas ut. •Må ikke brukes utendørs
eller brukes på områder der aerosolprodukter (spray) blir
brukt eller der oksygen blir administrert.

FORSIKTIG • Av hygieniske grunner bør apparatet kun
brukes av én person • Må ikke brukes på irritert, opphovnet
eller skadet hud. • Må ikke brukes på vorter, føflekker eller
andre utvekster i huden. • Dersom irritasjon eller ubehag
inntreffer, avbryt bruk av apparatet umiddelbart.
• Personer med diabetes og høyt blodtrykk kan bare bruke
dette apparatet etter konsultasjon med fastlegen sin.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Når du bruger et elektrisk produkt, skal du altid overholde

de grundlæggende sikkerhedsanbefalinger, deriblandt:
Læs alle instruktioner, før du bruger dette produkt

FARE - Gør følgende for at reducere risikoen for
elektrisk stød: • Tag aldrig fat i apparatet, hvis det er faldet i
vandet under opladningen. Træk øjeblikkeligt stikket ud af
kontakten. • Strømledningen og det tilbehør, der er
forbundet til den, må ikke nedsænkes i vand eller bruges
under bruseren. • Træk altid produktets stik ud af
stikkontakten/adapteren efter opladning. • Produktet må
ikke anbringes eller opbevares på et sted, hvor det kan falde
ned eller blive trukket ned i et kar eller en vask. Undgå at
anbringe eller tabe apparatet i vand eller en anden væske.
• Fjern dette produkt fra stikkontakten, før det rengøres.
• Det batteri, der bruges i dette produkt, kan medføre en
brandrisiko eller fare for kemisk ætsning, hvis det behandles
forkert. Må ikke adskilles, opvarmes til over 93,3 °C eller
brændes.

ADVARSEL - Gør følgende for at nedbringe risikoen for
brandsår, brand, elektrisk stød eller personskader:
• Apparatet må aldrig efterlades uden opsyn, når det ikke er
tilsluttet. • Apparatet kan bruges af børn fra 8 år og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet på en sikker måde samt forstår de
medfølgende farer. Børn bør holdes under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med udstyret. Rengøring og vedligeholdelse
må ikke udføres af børn uden opsyn. • Brug kun dette
produkt til det tilsigtede husholdningsformål, som er
beskrevet i denne vejledning. • Hold apparatet rent.
• Oplad kun med det opladerkabel, der følger med dette
produkt. • Apparatet må kun sluttes til en strømkilde med en
tilstrækkelig lav spænding, som svarer til den, der er angivet
på produktet. • Oplad aldrig dette produkt, hvis ledningen
eller stikket er beskadigede. Brug det heller aldrig, hvis det
ikke fungerer ordentligt, efter det er blevet beskadiget eller
tabt i vandet. • Anvend ikke dette produkt med hoveder, der
er beskadigede eller ødelagte, da det kan medføre skader.
• Hold produktet, opladerkablet og USB-strømadapteren
væk fra opvarmede overflader. • Sæt altid produktets
opladerkabel i en passende strømadapter først og derefter
i stikkontakten. For at afbryde fjernes adapteren fra
stikkontakten, og derefter fjernes opladerkablet fra
enheden. • Apparatet er ikke beregnet til brug i eller
i nærheden af vand. • Dette apparat indeholder batterier,
der ikke kan udskiftes. • Dette apparat indeholder et
litiumionbatteri. Skal bortskaffes i overensstemmelse med
lokale retningslinjer. • Batteriet skal fjernes fra apparatet før
det kasseres. • Apparatet skal fjernes fra strømkilden, når
batteriet fjernes. • Må ikke bruges udendørs eller betjenes
på steder, hvor aerosolprodukter (spray) benyttes, eller hvor
ilt håndteres.

FORSIGTIG • Apparatet må kun bruges af én person og kun
til hygiejnemæssige formål • Må ikke anvendes på revnet,
irriteret eller beskadiget hud. • Må ikke anvendes på vorter,
skønhedspletter og andre vækster på huden. • Hvis du
oplever irritation eller ubehag, skal du straks holde op med
at bruge apparatet. • Diabetikere og personer med højt
blodtryk må kun bruge dette apparat, hvis de har rådført
sig med deres læge.

TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET
Aina kun käytät sähkölaitetta, noudata seuraavia

perusvarotoimenpiteitä: Lue kaikki ohjeet ennen tämän
tuotteen käyttöä

VAARA - Sähköiskun vaaran välttämiseksi:
• Älä koske laitteeseen, jos se on pudonnut veteen latauksen
aikana. Irrota johto välittömästi pistorasiasta. • Virtajohtoa ja
siihen liitettyjä laitteita ja osia ei saa upottaa veteen tai
käyttää suihkussa. • Tuote täytyy aina irrottaa pistorasiasta/
sovittimesta latauksen jälkeen. • Älä säilytä (edes väliaikaisesti)
laitetta paikassa, josta se voi pudota tai sen voi vetää
ammeeseen tai altaaseen. Ei saa laittaa tai pudottaa veteen
tai muihin nesteisiin. • Irrota tuote pistorasiasta ennen
puhdistamista. • Tässä tuotteessa käytetty akku saattaa
aiheuttaa tulipalon tai kemiallisen palovamman, jos sitä
käsitellään väärin. Älä pura, lämmitä yli 93,3 °C:een tai polta.

VAROITUS - Palovammojen, tulipalon, sähköiskun tai
henkilöiden loukkaantumisen riskin vähentämiseksi:
• Laitetta ei tule koskaan jättää valvomatta, kun se on liitetty
virtaan. • 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt,
joilla on alentunut fyysinen, henkinen tai aisteihin liittyvä
toimintakyky tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa laitteen
käytöstä, voivat käyttää tätä laitetta valvonnan alaisina tai
jos heitä on ohjeistettu laitteen turvallisesta käytöstä ja he
ymmärtävät laitteeseen liittyvät vaaratekijät. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivät leiki laitteella. Lapset eivät saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
• Käytä tätä tuotetta vain sen tarkoitettuun
kotitalouskäyttöön, kuten tässä käyttöoppaassa on kuvattu.
 • Säilytä laite kuivana. • Tuotteen saa ladata ainoastaan
tuotteen mukana toimitetulla latausjohdolla. • Laitteen tulee
saada virtaa vain turvallisilla, äärimmäisen matalilla
jännitteillä, jotka vastaavat laitteessa olevia merkintöjä.
 • Tuotetta ei saa koskaan ladata, jos sen johto tai pistoke on
vahingoittunut. Tuotetta ei saa koskaan käyttää, jos se ei
toimi kunnolla, jos se on vahingoittunut tai jos se on
pudonnut veteen. • Älä käytä tätä tuotetta, jos sen pää on
vahingoittunut tai rikki, sillä se saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen. • Pidä laite, latausjohto ja USB-sovitin
kaukana lämmitetyistä pinnoista. • Kytke tuotteen
latausjohto aina ensin yhteensopivaan virtasovittimeen ja
vasta sitten pistorasiaan. Irrottaminen tapahtuu irrottamalla
ensin sovitin pistorasiasta ja irrottamalla vasta sitten
latausjohto laitteesta. • Laitetta ei ole tarkoitettu
käytettäväksi vedessä tai veden lähellä. • Tämä laite sisältää
akkuja, joita ei voi vaihtaa. • Tässä laitteessa on
litiumioniakku. Hävitä paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
• Akku on poistettava laitteesta ennen kuin se tuhotaan.
• Laitteen pitää olla kytketty irti virrasta, kun akku
poistetaan. • Älä käytä ulkona tai paikoissa, joissa käytetään
aerosolituotteita (suihkeita) tai joissa käytetään lisähappea.

HUOMIO • Hygieniasyistä vain yhden henkilön tulee käyttää
laitetta. • Älä käytä, jos iho on ärtynyt tai vahingoittunut.
• Älä käytä syyliin, luomiin tai muihin ihon ulokkeisiin.
• Jos ärsytystä tai epämukavuutta ilmenee, lopeta käyttö
heti. • Diabeetikot ja henkilöt, joilla on korkea verenpaine,
voivat käyttää tätä laitetta vain keskusteltuaan lääkärin
kanssa.

2. Protective Cover
3. Coarse Roller Head
4. Fine Roller Head

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi

5. Charging Cable

Individual results may vary. Use this device only
for its intended use as described in this manual.

What’s Included

2. Skyddshölje
3. Grovt rollerhuvud
4. Fint rollerhuvud

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi

5. Laddningskabel

Individuella resultat kan variera.
Använd enheten endast för avsett bruk enligt
beskrivningen i den här bruksanvisningen.

Detta ingår

2. Beskyttelsesdeksel
3. Grovt valsehode
4. Fint valsehode

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi

5. Ladekabel

Individuelle resultater kan variere. Bruk denne
enheten kun til det formålet den er beregnet
for, som beskrevet i denne håndboken.

Hva er inkludert

2. Beskyttelsesdæksel
3. Groft rullehoved
4. Fint rullehoved

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi

5. Opladerkabel

Individuelle resultater kan variere..
Dette apparat må kun bruges til det formål,
der er beskrevet i denne vejledning.

Hvilke dele følger med?

2. Suojus
3. Karkea rullapää
4. Hellävarainen rullapää

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi

5. Latausjohto

Tulokset voivat vaihdella henkilöiden välillä.
Käytä tätä laitetta vain sen tarkoitettuun käyttöön,
kuten tässä Käyttöoppaassa on kuvattu.
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2. Unit Head
3. ON/OFF - HI/LO switch
4. Unit Handle
5. Finishing Touch Flawless™ Roller Head
A. The fixed grey, square post.

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi Unit

B. The movable white, round post that
   presses inward.
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Understanding Your
Finishing Touch Flawless™ Pedi

2. Enhetens huvud
3. Knapp för PÅ/AV HI/LO
4. Enhetens handtag
5. Finishing Touch Flawless™ rollerhuvud
A. Den fasta grå, fyrkantiga staven.

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi Unit

B. Den rörliga vita, runda staven som
   trycker inåt.

Förstå din
Finishing Touch Flawless™ Pedi

2. Enhetens hode
3. AV/PÅ HI/LO-bryter
4. Enhetens håndtak
5. Finishing Touch Flawless™ valsehode
A.  Den faste grå, kvadratiske stolpen.

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi-enhet

B. Den bevegelige hvite, runde stolpen
     som trykkes innover.

Forstå din
Finishing Touch Flawless™ Pedi

2. Apparatets hoved
3. TIL/FRA- og HØJ/LAV-kontakt
4. Apparatets håndtag
5. Finishing Touch Flawless™ Roller Head
A. Den fastgjorte, grå, firkantede stift.

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi Unit

B. Den flytbare, hvide, runde stift, der kan
     trykkes indad.

Flere oplysninger om din
Finishing Touch Flawless™ Pedi

2. Laitteen pää
3. PÄÄLLE/POIS- ja NOPEA/HIDAS-painike
4. Laitteen kahva
5. Finishing Touch Flawless™ -rullapää
A. Kiinteä, harmaa, neliömäinen tappi.

1. Finishing Touch Flawless™ Pedi -jalkahoitolaite

B. Liikkuva, valkoinen, pyöreä tappi,
     joka painuu sisään.

Tietoja Finishing Touch Flawless™
Pedi -jalkahoitolaitteesta

Charging/Recharging

• Prior to first use, fully charge Unit (approximately 3 hours).
• Make sure the Unit is turned OFF.
• Find the USB end of your Charging Cable and insert it into

any USB compliant power adapter.
• Insert the other end of the Charging Cable into the charging

port of your Unit, found on the bottom of the Unit Handle
(Image 1).

• Plug in the power adapter.
• When charging, the LED light on the Unit will turn RED

(Image 2).
• Once the Unit is completely charged, the RED LED light will

turn OFF.
• Remove Charging Cable from power adapter and Unit.
 NOTE: The Unit will not operate while charging.

Laddning/återuppladdning

• Före den första användningen ska du ladda enheten
fullständigt (cirka 3 timmar)

• Se till att enheten är AV-stängd.
• Leta reda på USB-änden på din laddningskabel och för in den i

en USB-kompatibel nätadapter.
• Sätt den andra änden av laddningskabeln i laddningsporten på

din enhet, vilken finns underst på enhetens handtag (bild 1).
• Anslut nätadaptern.
• När den laddar blir LED-lampan på enheten RÖD (bild 2).
• När enheten är fulladdad stängs den RÖDA LED-lampan AV.
• Ta bort laddningskabeln från nätadaptern och enheten.

ANMÄRKNING: Enheten fungerar inte under laddning.

Opladning/genopladning

• Oplad apparatet helt, inden det bruges første gang
(i cirka 3 timer).

• Sørg for, at apparatet er slukket.
• Find USB-enden på dit opladerkabel, og sæt det i en hvilken

som helst USB-kompatibel oplader.
• Sæt den anden ende af opladerkablet i opladerstikket på dit

apparat, som sidder nederst på apparatets håndtag (billede 1).
• Sæt strømadapteren i et stik.
• Når apparatet oplades, lyser LED-indikatoren rødt (billede 2).
• Når apparatet er fuldt opladet, slukkes den røde LED-indikator.
• Fjern opladerkablet fra strømadapteren og apparatet.
 BEMÆRK: Apparatet kan ikke anvendes under opladning.

Lading/gjenopplading

• Lad enheten helt opp før første gangs bruk (omtrent 3 timer).
• Forsikre deg om at enheten er slått AV.
• Finn USB-enden på ladekabelen og sett den inn i en hvilken

som helst USB-kompatibel strømadapter.
• Sett den andre enden av ladekabelen inn i ladeporten på

enheten, som er plassert på bunnen av håndtaket på enheten
(bilde 1).

• Plugg inn strømadapteren.
• Ved lading blir LED-lyset på enheten RØDT (bilde 2).
• Når enheten er helt fulladet, vil det RØDE LED-lyset slås AV.
• Fjern ladekabelen fra strømadapteren og enheten.

MERK: Enheten vil ikke fungere under lading.

Lataaminen

• Lataa laite täysin ennen ensimmäistä käyttökertaa
(noin 3 tuntia).

• Varmista, että laite on sammutettu.
• Ota latausjohtosi USB-pää ja aseta se USD-sopivaan

virtasovittimeen.
• Aseta latausjohdon toinen pää laitteen latausporttiin, joka on

laitteen kahvan alaosassa (kuva 1).
• Kytke virtajohto sovittimeen.
• Kun lataus on käynnissä, laitteen LED-valo muuttuu

PUNAISEKSI (kuva 2).
• Kun laite on täysin ladattu, PUNAINEN LED-valo sammuu.
• Irrota latausjohto sovittimesta ja laitteesta.
HUOMAUTUS: Laite ei toimi latauksen aikana.
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How To Use
Prior to first use, test unit on small area. If sensitivity or allergic
reactions occur, discontinue use immediately. Always use on clean, dry
feet. Do not use on wet feet.  If, at any time, you feel pain or discomfort,
discontinue use immediately.
It is suggested to use your Finishing Touch Flawless™ Pedi either over a
garbage or towel as there may be some dead skin or residue from use.
• Choose either the Coarse or Fine Roller Head (See Removing / Replacing
Roller Heads).
• The Unit comes with the Coarse Roller Head already attached.
• Be sure the Roller Head is firmly placed into the Unit before use.
• Slide the switch up one time to the LO position to turn ON the Unit (Image 3).
• The LED light will turn white and the unit will begin on Low Speed.
Choosing the Correct Speed
The Finishing Touch Flawless™ Pedi comes with two speeds. • Low Speed •
High Speed • Always start on LOW speed. After becoming comfortable with
the Unit, you can advance to the HIGH speed.
• Speed is determined by each individuals needs and skin type.
• Start by holding the Roller Head gently against your skin.
NOTE: Do not press the Roller Head hard against your skin, as it will
affect the speed and results. Use light, gentle pressure and allow the
Roller Head to do the work.
• Move the Unit in a slow, back and forth motion in 2-3 second increments
(Image 4).
NOTE: Using the Finishing Touch Flawless™ Pedi should not cause pain or
discomfort. If you feel pain or discomfort, discontinue use immediately.
• Stop and check to see if you have achieved desired results. If not, go over
the area again or increase speed to the HI position for very rough and/or
callused skin. If you feel pain or discomfort, discontinue use immediately.
• To turn OFF the Unit, slide the switch down to OFF (Image 5).
• Once complete, take a damp cloth and wipe the area to remove any dead
skin or residue from your foot. Be sure to dry promptly.

Hur den används
Testa enheten på ett litet område före första användning. Avsluta
användningen omedelbart vid tecken på överkänslighet eller allergisk reaktion.
Använd den alltid på rena och torra fötter. Använd den inte på våta fötter. Om
du någon gång känner smärta eller obehag, avsluta användningen omedelbart.
Det rekommenderas att du använder din Finishing Touch Flawless™ Pedi antingen
över en papperskorg eller en handduk eftersom användningen kan lämna efter sig
död hud eller rester.
• Välj antingen det grova eller det fina rollerhuvudet (se Ta bort/byta ut
rollerhuvud).
• Enheten kommer med det grova rollerhuvudet redan isatt.
• Se till att rollerhuvudet sitter ordentligt fast i enheten före användning.
• Dra knappen upp en gång till LO-läget för att sätta PÅ enheten (bild 3).
• LED-lampan lyser vit och enheten börjar på låg hastighet.
Välja rätt hastighet
Finishing Touch Flawless™ Pedi har två hastigheter • Låg hastighet • Hög hastighet
• Starta alltid på LÅG hastighet. När du börjar bli bekväm med enheten kan du gå
vidare till HÖG hastighet.
• Hastigheten är beroende av varje persons behov och hudtyp.
• Börja med att hålla rollerhuvudet försiktigt mot huden.
ANMÄRKNING: Tryck inte rollerhuvudet hårt mot huden, eftersom det påverkar
hastigheten och resultaten. Använd ett lätt, försiktigt tryck och låt
rollerhuvudet göra jobbet.
• Flytta enheten med en långsam rörelse fram och tillbaka i ökningar på 2–3
sekunder (bild 4).
ANMÄRKNING: Att använda Finishing Touch Flawless™ Pedi ska inte leda till
smärta eller obehag. Om du känner smärta eller obehag, avsluta användningen
omedelbart.
• Avbryt och se efter om du har uppnått önskat resultat. Om inte, gå över området
igen eller öka hastigheten till HI-läget för mycket grov och/eller förhårdnad hud.
Om du känner smärta eller obehag, avsluta användningen omedelbart.
• För att stänga AV enheten, dra knappen ner till AV (bild 5).
• När du är klar, ta en fuktig trasa och torka av området för att avlägsna eventuell
död hud eller rester från foten. Se till att torka snabbt.

Hvordan den skal brukes
Test enheten på et lite område før første gangs bruk. Hvis det oppstår
sensitivitet eller allergisk reaksjon, avslutt bruken umiddelbart. Må alltid
brukes på rene, tørre føtter. Må ikke brukes på våte føtter. Avbryt bruken av
apparatet umiddelbart dersom du på noe som helst tidspunkt føler smerte
eller ubehag.
Det anbefales å bruke Finishing Touch Flawless™ Pedi enten over en avfallsbøtte
eller et håndkle, da det kan være død hud eller rester fra bruk.
• Velg enten det grove eller det fine valsehodet (se Fjern/skift ut valsehodene).
• Enheten leveres med det grove valsehodet allerede festet.
• Forsikre deg om at valsehodet er satt riktig inn i enheten før bruk.
• Skyv bryteren opp én gang til LO-posisjon for å slå enheten PÅ (bilde 3).
• LED-lyset blir hvitt og enheten begynner å arbeide ved lav hastighet.
Velg den riktige hastigheten
Finishing Touch Flawless™ Pedi har to hastigheter. • Lav hastighet • Høy hastighet
• Start alltid på LAV hastighet. Etter at du har gjort deg kjent med apparatet, kan
du øke til HØY hastighet.
• Hastigheten bestemmes ut fra hver enkelt persons behov og hudtype.
• Begynn ved å holde valsehodet forsiktig mot huden.
MERK: Ikke press valsehodene hardt mot huden, da dette vil påvirke
hastigheten og resultatet. Bruk lett, forsiktig trykk og la valsehodet gjøre
jobben.
• Beveg enheten i en langsom fram og tilbake-bevegelse i trinn på 2-3 sekunder.
(bilde 4).
MERK: Bruk av Finishing Touch Flawless™ Pedi skal ikke forårsake smerte eller
ubehag. Avbryt bruken av apparatet umiddelbart dersom du føler smerte eller
ubehag.
• Stopp og se om du har oppnådd ønskede resultater. Hvis dette ikke er tilfellet,
gå over området på nytt eller øk hastigheten til HI-posisjonen for svært ru
og/eller hard hud. Avbryt bruken av apparatet umiddelbart dersom du føler
smerte eller ubehag.
• For å slå AV apparatet, skyv bryteren ned til «OFF» (AV) (bilde 5).
• Når du er ferdig med behandlingen, ta en fuktig klut og tørk av området for å
fjerne eventuell død hud eller rester fra foten. Sørg for å la enheten tørke grundig.

Sådan bruges produktet
Test apparatet på et lille område, inden det bruges første gang. I tilfælde af
følsomhed eller en allergisk reaktion skal du straks holde op med at bruge
produktet. Brug altid apparatet på ren og tør hud.
Apparatet må ikke bruges på våde fødder. Hvis du på noget som helst
tidspunkt oplever smerte eller ubehag, skal du straks holde op med at bruge
produktet.
Vi anbefaler, at du enten bruger Finishing Touch Flawless™ Pedi over en
skraldespand eller et håndklæde, da der kan falde død hud eller rester af, når
apparatet bruges.
• Vælg enten det grove eller fine rullehoved (se afsnittet om fjernelse/udskiftning
af rullehovederne).
• Apparatet fås med et groft rullehoved som standard.
• Sørg for, at rullehovedet sidder fast, før du bruger apparatet.
• Skub knappen op én gang til LAV for at tænde for apparatet (billede 3).
• LED-indikatoren lyser hvidt, og apparatet starter ved lav hastighed.
Sådan vælger du den rigtige hastighed
Finishing Touch Flawless™ Pedi har to hastigheder. • Lav hastighed • Høj hastighed
• Start altid ved lav hastighed. Når du er tryg ved at bruge apparatet, kan du
begynde at bruge det med høj hastighed.
• Hastigheden afhænger af den enkelte persons behov og hudtype.
• Begynd med at holde rullehovedet forsigtigt mod huden.
BEMÆRK: Pres ikke rullehovedet hårdt mod huden, da dette vil påvirke
hastigheden og resultaterne. Anbring rullehovedet let og forsigtigt, og lad
det gøre arbejdet.
• Flyt apparatet langsomt frem og tilbage i 2-3 sekunder ad gangen (billede 4).
BEMÆRK: Når du bruger Finishing Touch Flawless™ Pedi, bør du ikke opleve smerter
eller ubehag. Hvis du oplever smerter eller ubehag, skal du straks holde op med at
bruge produktet.
• Stop, og se efter, om du har fået de ønskede resultater. Hvis ikke, skal du bruge
apparatet på området igen eller øge hastigheden til HØJ, hvis du har meget fast
eller hård hud. Hvis du oplever smerter eller ubehag, skal du straks holde op med
at bruge produktet.
• Sluk for apparatet ved at skubbe knappen ned til FRA (billede 5).
• Når du er færdig, kan du tørre området med en våd klud for at fjerne død hud eller
rester fra foden. Husk at tørre grundigt.

Käyttö
Testaa laitetta pienelle alueelle ennen ensimmäistä käyttökertaa. Mikäli
ilmenee herkistymistä tai allergisia reaktioita, lopeta käyttö välittömästi.
Käytä aina vain puhtaisiin, kuiviin jalkoihin. Älä käytä märkiin jalkoihin.
Jos tunnet milloinkaan kipua tai epämukavuutta, lopeta käyttö
välittömästi.
Ehdotamme, että käytät Finishing Touch Flawless™ Pedi-jalkahoitolaitettasi
roskakorin tai pyyhkeen päällä, koska sen käytön myötä voi irrota kuollutta ihoa
tai muita ylijäämiä..
• Valitse joko karkea tai hellävarainen rullapää (ks. Rullapään poisto/vaihto).
• Laitteeseen on asennettu valmiiksi karkea rullapää.
• Varmista, että rullapää on kunnolla paikoillaan ennen käyttöä.
• Liu’uta kytkintä kerran HIDAS-asentoon käynnistääksesi laitteen (kuva 3).
• LED-valo muuttuu valkoiseksi, kun laite käynnistyy hitaalla nopeudella.
Oikean nopeuden valinta
Finishing Touch Flawless™ Pedi -jalkahoitolaitteessa on kaksi nopeutta.
• Hidas • Nopea
• Aloita aina MATALALLA nopeudella. Kun olet tottunut laitteeseen, voit ottaa
käyttöön SUUREN nopeuden.
• Jokaisen henkilökohtaiset tarpeet ja ihotyyppi määrittävät nopeuden.
• Aloita pitämällä rullapäätä hellästi ihoasi vasten.
HUOMAUTUS: Älä paina rullapäätä voimakkaasti ihoasi vasten, sillä se
vaikuttaa nopeuteen ja tuloksiin. Paina kevyesti ja hellästi antaen
rullapään tehdä työt.
• Liikuta laitetta hitaasti edestakaisella liikkeellä noin 2-3 sekunnin jaksoissa
(kuva 4).
HUOMAUTUS: Finishing Touch Flawless™ Pedi -jalkahoitolaitteen käyttämisen ei
pidä aiheuttaa kipua tai epämukavuutta. Jos tunnet kipua tai epämukavuutta,
lopeta käyttö välittömästi.
• Lopeta ja tarkista, oletko saavuttanut halutun tuloksen. Jos niin ei ole, käy
alue läpi uudelleen tai ota käyttöön suurempi nopeus NOPEA-asennolla, jos
kyseessä on vaikea karhea iho ja/tai kovettuma. Jos tunnet kipua tai
epämukavuutta, lopeta käyttö välittömästi.
• Kytke laite POIS päältä liu’uttamalla kytkin POIS-asentoon (kuva 5).
• Kun olet valmis, ota kostea liina ja pyyhi alueelta kaikki kuollut iho sekä
ylijäämät jalaltasi. Muista kuivata heti.
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B.A.

Only Finishing Touch Flawless™ Replacement Roller Heads are compatible
with the Finishing Touch Flawless™ Pedi.
• The Unit comes with the Coarse Roller Head already attached.
• Be sure the Unit is turned OFF before removing or replacing the Roller Head.
• To release the Roller Head, push down on the button located on the top of
the Unit Head (Image 6).
• While holding down the button on the top of the Unit Head, pull the top of
the Roller Head, releasing it from the Unit (Image 7).
• Each Roller Head, has two ends (Image 8):
• Post A: The fixed grey, square post.
• Post B: The movable white, round post that presses inward.
NOTE: Roller Heads will only fit in one way. Do NOT force. If the Roller Head
does not fit in easily, flip the Roller Head and try again.
• To attach desired Roller Head, place the fixed grey, square post (A) into the
bottom hole of the Unit Head (Image 9).
• Push down on movable white, round post (B) on top of the Roller Head
(Image 9).
• Slide the Roller Head into position until the Roller Head clicks into place
(Image 10).
• Be sure the Roller Head is firmly in place before turning ON the unit.

Removing/Replacing Roller Heads

Choosing the Correct Roller Head
Coarse Roller Head:
Use the Coarse Roller Head to
remove calluses and dead skin.
Fine Roller Head:
Use the Fine Roller Head to keep your
feet feeling smooth.

NOTE: If the Roller Heads are
nicked, worn or broken they could
cause injury and should be
replaced. Roller Heads last through
several sessions depending on
frequency of use and size of area.
Replace Roller Heads as needed.

Kun Finishing Touch Flawless™ utskiftbare valsehoder er kompatible med
Finishing Touch Flawless™ Pedi.
• Enheten leveres med det grove valsehodet allerede festet.
• Forsikre deg om at enheten er slått AV før du fjerner eller skifter ut
valsehodet.
• For å frigjøre valsehodet, trykk ned knappen som er plassert øverst på hodet

på enheten (bilde 6).
• Mens du holder nede knappen øverst på hodet på enheten, trekker du toppen
av valsehodet og frigjør det dermed fra enheten (bilde 7).
• Hvert valsehode har to ender (bilde 8):
• Stolpe A:  Den faste grå, kvadratiske stolpen.
• Stolpe B: Den bevegelige hvite, runde stolpen som trykkes innover.
MERK: Valsehodene passer kun på én måte. IKKE bruk tvang. Hvis valsehodet
ikke passer enkelt på, kan du snu valsehodet rundt og prøve på nytt.
• For å feste det ønskede valsehodet, plasser den faste, grå, kvadratiske stolpen
(A) i det nedre hullet på hodet på enheten (bilde 9).
• Trykk ned den bevegelige, hvite stolpen (B) øverst på valsehodet (bilde 9).
• Skyv valsehodet på plass til du hører at valsehodet klikker på plass (bilde 10).
• Forsikre deg om at valsehodet er satt riktig på plass før du slår PÅ enheten.

Fjern/skift ut valsehodene

Velg det riktige valsehodet
Grovt valsehode:
Bruk det grove valsehodet for å
fjerne hard og død hud.
Fint valsehode:
Bruk det fine valsehodet for å gi
føttene dine en myk og glatt følelse.

MERK: Hvis valsehodene er slitte,
ødelagte eller har hakk, kan de
forårsake personskade og bør
skiftes ut. Valsehodene varer
gjennom flere økter, avhengig av
bruk og størrelsen på området de
brukes på. Skift ut valsehodene
etter behov.

Endast Finishing Touch Flawless™ rollerhuvud för utbyte är kompatibla med
Finishing Touch Flawless™ Pedi.
• Enheten kommer med det grova rollerhuvudet redan isatt.
• Se till att enheten är AV-stängd innan du tar bort eller byter ut
rollerhuvudet.
• För att frigöra rollerhuvudet, tryck in knappen ovanpå enhetens huvud
(bild 6).
• Håll nere knappen ovanpå enhetens huvud och dra i toppen på
rollerhuvudet så frigörs det från enheten (bild 7).
• Varje rollerhuvud har två ändar (bild 8):
• Stav A: Den fasta grå, fyrkantiga staven.
• Stav B: Den rörliga vita, runda staven som trycker inåt.
ANMÄRKNING: Rollerhuvudena passar bara på ett sätt. Tvinga INTE på det.
Om rollerhuvudet inte passar enkelt, vänd på rollerhuvudet och försök igen
• För att sätta fast önskat rollerhuvud, placera den fasta grå, fyrkantiga
staven (A) i det understa hålet på enhetens huvud (bild 9).
• Tryck neråt på den rörliga vita, runda staven (B) ovanpå rollerhuvudet
(bild 9).
• Låt rollerhuvudet glida i läge tills rollerhuvudet klickar på plats (bild 10).
• Se till att rollerhuvudet sitter stadigt på plats innan du sätter PÅ enheten.

Ta bort/byta ut rollerhuvud

Välja rätt rollerhuvud
Grovt rollerhuvud:
Använd det grova rollerhuvudet för att
avlägsna förhårdnader och död hud.
Fint rollerhuvud:
Använd det fina rollerhuvudet för att
dina fötter ska fortsätta att kännas
lena och mjuka.

ANMÄRKNING: Om rollerhuvudena
har jack, är slitna eller trasiga kan
de orsaka skador och bör bytas ut.
Rollerhuvud håller i flera
omgångar beroende på hur ofta de
används och på hur stort området
är. Byt ut rollerhuvud efter behov.

Det er kun Finishing Touch Flawless™-reserverullehovederne, der passer til
Finishing Touch Flawless™ Pedi.
• Apparatet fås med et groft rullehoved som standard.
• Sørg for, at apparatet er slukket, før du fjerner eller udskifter rullehovedet.
• Frigør rullehovedet ved at skubbe knappen øverst på apparatets hoved ned
(billede 6).
• Træk i den øverste del af rullehovedet, mens du holder knappen øverst på
apparatets hoved nede, for at frigøre den fra apparatet (billede 7).
• Hvert rullehoved har to ender (billede 8):
• Stift A: Den fastgjorte, grå, firkantede stift.
• Stift B: Den flytbare, hvide, runde stift, der kan trykkes indad.
BEMÆRK: Rullehovederne passer kun i én retning. Brug IKKE tvang. Hvis
rullehovedet ikke kan anbringes let, skal du vende det om og prøve igen.
• Fastgør det rullehoved, du vil bruge, ved at anbringe den fastgjorte, grå,
firkantede stift (A) i det nederste hul på apparatets hoved (billede 9).
• Skub den flytbare, hvide, runde stift (B) øverst på rullehovedet ned (billede
9).
• Skub rullehovedet på plads, indtil rullehovedet klikker på plads (billede 10).
• Sørg for, at rullehovedet sidder fast, før du tænder for apparatet.

Sådan fjerner/udskifter du rullehovederne

Sådan vælger du det rigtige
rullehoved
Groft rullehoved:
Brug det grove rullehoved til at
fjerne hård eller død hud.
Fint rullehoved:
Brug det fine rullehoved til at holde
fødderne glatte og smidige.

BEMÆRK: Hvis rullehovederne er
revnet, slidt eller i stykker, kan de
forvolde skader og skal udskiftes.
Rullehovederne kan bruges flere
gange, alt efter hvor tit og på hvor
stort et område de bruges. Udskift
rullehovederne, hvis det er
nødvendigt.

Vain Finishing Touch Flawless™-vaihtorullapäät sopivat
Finishing Touch Flawless™ -Pedi.
• Laitteeseen on asennettu valmiiksi karkea rullapää.
• Varmista, että laite on POIS PÄÄLTÄ ennen kuin poistat tai vaihdat rullapään.
• Paina rullapään liikkuva valkoinen, pyöreä tappi alas (kuva 6), kun haluat
vapauttaa rullapään.
• Painaessasi laitteen pään yläosan painiketta, vedä rullapään yläosaa
vapauttaen sen laitteesta (kuva 7).
• Jokaisella rullapäällä on kaksi päätä (kuva 8):
• A-tappi: Kiinteä, harmaa, neliömäinen tappi.
• B-tappi: Liikkuva, valkoinen, pyöreä tappi, joka painuu sisään.
HUOMAUTUS: Rullapäät sopivat laitteeseen vain yhdellä tavalla. ÄLÄ pakota
sitä. Jos rullapää ei mene helposti paikoilleen, käännä se ja yritä uudestaan.
• Asenna haluamasi rullapää asettamalla kiinteä, nelikulmainen tappi (A)
laitteen pään alareikään (kuva 9).
• Paina rullapään liikkuva valkoinen, pyöreä tappi (B) alas (kuva 9).
• Liu’uta rullapää asemaansa, kunnes se napsahtaa paikoilleen (kuva 10).
• Varmista, että rullapää on kunnolla paikoillaan ennen kuin laitat laitteen
PÄÄLLE.

Rullapään poisto/vaihto

Oikeanlaisen rullapään valinta
Karkea rullapää:
Käytä karkeaa rullapäätä poistaaksesi
kovettumat ja kuolleen ihon.
Hellävarainen rullapää:
Käytä hellävaraista rullapäätä
pitääksesi jalkasi sileinä.

HUOMAUTUS: Jos rullapäät
vaurioituvat, kuluvat tai hajoavat,
ne voivat aiheuttaa vamman ja ne
tulee vaihtaa. Rullapään pitäisi
kestää useita käyttökertoja sen
mukaan, kuinka usein sitä
käytetään ja minkä kokoinen
käsitelty alue on.. Vaihda rullapäät
tarvittaessa.
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Care and Maintenance
The Roller Heads MUST be removed before cleaning.
Do not rinse unit under water. Never clean the Unit/Handle using
liquids such as alcohol, acetone or nail polish remover.

Cleaning the Roller Heads:

Cleaning the Unit:
• Clean the Unit after each use.
• Clean the Handle with a damp cloth to remove any residue.
• Wipe the Unit/Handle with a dry cloth.
• When done cleaning and drying, refer to the Removing/Replacing Roller
Heads section to reassemble.
• Be sure to store the Unit in a dry, safe place with the Protective Cover on.
NOTE: The Protective Cover will only fit one way. Do NOT force. If the
Protective Cover does not fit on easily, flip around and try again.

• Do not submerge Roller Head in water.
• For cleaning purposes, only the Roller Heads are water resistant.
• When rinsing the Roller Heads in water, be sure the movable white,
round post is facing down and away from the running water.
• Let the Roller Head(s) air dry completely and store in a dry, safe place.

Skötsel och underhåll
Rollerhuvudena MÅSTE tas bort före rengöring. Skölj inte enheten
under vatten. Använd aldrig lösningsmedel som alkohol, aceton
eller nagellacksborttagare för att rengöra enheten/handtaget.

Rengöring av rollerhuvudena:

Rengöring av enheten:

• Rengör enheten efter varje användning.
• Rengör handtaget med en fuktig trasa för att avlägsna eventuella rester.
• Torka enheten/handtaget med en torr trasa.
• När du är klar med rengöringen och allt är torrt, se avsnittet Ta bort/byta ut
rollerhuvud för anvisningar om montering.
• Se till att du förvarar enheten på en torr och säker plats med skyddshöljet på.

ANMÄRKNING: Skyddshöljet passar bara på ett sätt. Tvinga INTE på det.
Om skyddshöljet inte glider på enkelt, vänd på det och försök igen.

• Sänk inte ned rollerhuvud i vatten.
• För rengöring är det endast rollerhuvudena som är vattentåliga.
• När du sköljer rollerhuvudena i vatten ska du se till att den rörliga vita,
runda staven är vänd neråt och bort från det rinnande vattnet.
• Låt rollerhuvudet/rollerhuvudena lufttorka helt och förvara på en torr
och säker plats.

Stell og vedlikehold
Valsehodene MÅ fjernes før rengjøring. Må ikke renses under vann.
Bruk aldri sterke væsker som alkohol, aceton eller neglelakkfjerner
for å rengjøre enheten/håndtaket.

Rengjøring av valsehodene:

Rengjøring av enheten:
• Rengjør enheten etter hver bruk.
• Rengjør håndtaket med en fuktig klut for å fjerne eventuelle rester.
• Tørk av enheten/håndtaket med en tørr klut.
• Etter rengjøring og tørking, se avsnittet Fjerne/skifte ut valsehoder for å
montere enheten igjen.
• Oppbevar enheten på et tørt og sikkert sted med beskyttelsesdekselet på.

MERK: Beskyttelsesdekselet passer bare på én måte. IKKE bruk tvang.
Hvis beskyttelsesdekselet ikke passer enkelt på, kan du snu apparatet
rundt og prøve på nytt.

• Ikke senk valsehodene ned i vann.
• Av rengjøringsårsaker er det kun valsehodene som er vanntette.
• Ved rensing av valsehodene i vann, er det viktig at den bevegelige hvite,
runde stolpen vender ned og vekk fra rennende vann.
• La valsehodet/hodene lufttørke helt og oppbevar dem på et tørt og
sikkert sted.

Puhdistus ja huolto
Rullapäät PITÄÄ poistaa ennen puhdistusta. Älä huuhtele veden
alla. Älä koskaan puhdista laitetta/kahvaa alkoholin, asetonin tai
kynsilakanpoistoaineen kaltaisilla nesteillä.

Rullapäiden puhdistus:

Laitteen puhdistus:

• Puhdista laite jokaisen käyttökerran jälkeen.
• Käytä kahvan puhdistukseen kosteaa liinaa, jolla poistat jäämät.
• Pyyhi laite/kahva kuivalla liinalla.
• Kun olet puhdistanut ja kuivannut sen, katso Rullapään poisto/vaihto
-kohdasta kokoamisohje.
• Säilytä laite kuivassa, turvallisessa paikassa suojus paikoillaan.

HUOMAUTUS: Suoja sopii laitteeseen vain yhdellä tavalla. ÄLÄ pakota
sitä. Jos suoja ei mene helposti paikoilleen, käännä se ja yritä uudestaan.

• Älä upota rullapäätä veteen.
• Vain rullapäät ovat vettä hylkiviä puhdistusta varten.
• Kun huuhtelet rullapäitä vedellä, varmista, että liikkuva, pyöreä
valkoinen tappi on alaspäin ja pois juoksevasta vedestä.
• Anna rullapään/rullapäiden kuivaa kokonaan ilman vaikutuksesta ja
säilytä niitä kuivassa ja turvallisessa paikassa.

Pleje og vedligeholdelse
Rullehovederne SKAL fjernes, før de rengøres. Skyl ikke
apparatet under vand. Brug aldrig skrappe væsker såsom
alkohol, acetone eller neglelakfjerner til at rengøre apparatet.

Sådan rengør du rullehovederne:

Sådan rengør du apparatet:
• Rengør apparatet, hver gang du har brugt det.
• Rengør håndtaget med en våd klud for at fjerne eventuelle rester.
• Tør apparatet/håndtaget med en tør klud.
• Når du er færdig med at rengøre og tørre apparatet, kan du se i afsnittet om
fjernelse/udskiftning af rullehovederne, hvordan du samler det igen.
• Husk at opbevare apparatet på et tørt og sikkert sted, og sørg for, at
beskyttelsesdækslet er anbragt på apparatet.
BEMÆRK: Beskyttelsesdækslet passer kun i én retning. Brug IKKE tvang. Hvis
beskyttelsesdækslet ikke kan anbringes let, skal du vende det om og prøve igen.

• Rullehovedet må ikke nedsænkes i vand.
• Rullehovederne er vandtætte, så de kan rengøres.
• Når du renser rullehovederne i vand, skal du sørge for, at den
flytbare, runde stift vender nedad og væk fra det rindende vand.
• Lad rullehovederne lufttørre helt, og opbevar dem på et tørt og
sikkert sted.
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Made in China
Model #: FTF-FEET
DC Input: 5V   300mA_ _ _

Manufactured by:
Church & Dwight Co., Inc.
500 Charles Ewing Boulevard
Ewing Township, NJ 08628, USA

Still have questions? Go to
https://finishingtouchflawless.co.uk/pages/distributors
to find your local distributor

Tillverkad i Kina
Modell nr: FTF-FEET
Ingående likström: 5V   300mA_ _ _

Tillverkad av:
Church & Dwight Co., Inc.
500 Charles Ewing Boulevard
Ewing Township, NJ 08628, USA

Har du fler frågor? Gå till
https://finishingtouchflawless.co.uk/pages/distributors
för att hitta din lokala återförsäljare.

Fremstillet i Kina
Modelnr.: FTF-FEET
Vekselstrømsindgang: 5V   300mA_ _ _

Fremstillet af:
Church & Dwight Co., Inc.
500 Charles Ewing Boulevard
Ewing Township, NJ 08628, USA

Har du stadig spørgsmål? Gå til
https://finishingtouchflawless.co.uk/pages/distributors
for at finde en forhandler i dit lokalområde

Valmistettu Kiinassa
Mallinro: FTF-FEET
Tasavirtakäyttöjännite: 5V   300mA_ _ _

Valmistaja:
Church & Dwight Co., Inc.
500 Charles Ewing Boulevard
Ewing Township, NJ 08628, USA

Onko sinulla lisäkysymyksiä? Vieraile osoitteessa
https://finishingtouchflawless.co.uk/pages/distributors
löytääksesi paikallisen jakelijan

Laget i Kina
Modell #: FTF-FEET
Likestrøminntak: 5V   300mA_ _ _

Produsert av:
Church & Dwight Co., Inc.
500 Charles Ewing Boulevard
Ewing Township, NJ 08628, USA

Har du fremdeles spørsmål? Gå til
https://finishingtouchflawless.co.uk/pages/distributors
for å finne din lokale distributør

SAVE THESE INSTRUCTIONS
SPARA DESSA ANVISNINGAR

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE
GEM DISSE INSTRUKTIONER

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Elektroniskt pedikyrverktyg • Elektronisk pedikyrverktøy
Elektrisk pedicureredskab • Sähköinen jalkahoitolaite
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